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Trugt only in God every
moment! Tell him all your
troubles and pgur out
your heart-longings to him.
Believe me when | tell you -

he will help you!

Psalm 62:8 (TPT)
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‘tall to me and |
willangwer you and
tell you great and
urngearchable things
you do not know.’

Jeremiah 33:3 (NIV)
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The lord is near to all
who call on him.

Psalm.d45:18.(Ni)

The lord is near to all
who call on him.
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The Lord will guide you continually,
giving you waler when
you are dry and restoring your
slrenglh. You will be like a
well ~walered garden,
like an wer—fuwuamy sprlng
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Ecclesiastes 3:1 (NIV)

Thereis a lume for
everything, ana’aseaso for
every activity
under the heavens.

Ecclesiastes 3:1 (NIV)

Thereis a time for
everything, ana’aseaso for
every activity
under the heavens.
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" Psalm 139:13-14(NIV) =
T AN
For you créaled my inmost being;
you kMl me togetherinmy
‘mother’s womb. | praise you because’ fj
| am pearpully and wonderpully 2=
made; your works are wonderful, | =
know that full well.
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